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В рамках современной лингвистики и лингводидактики дискурс учебной и научной литературы по преподаванию русского языка (в том числе как иностранного – РКИ) представляет собой уникальный объект для изучения языковых механизмов. Если традиционные исследования часто фокусируют свое внимание на педагогических аспектах, то данное исследование ставит в центр внимания лингвистические особенности этого дискурса – его лексико-семантическую структуру, грамматические модели, синтаксические закономерности и семантические связи, которые зависят от ментальных процессов человеческой личности и определяют эффективность передачи знания и формирования речевых компетенций.
Актуальность темы нашего исследования обусловлена двумя ключевыми лингвистическими проблемами: во-первых, недостаточным комплексным анализом специфики языковой организации методологического аспекта дискурса – как он сочетает научную строгость и педагогическую доступность через языковые средства; во-вторых, необходимостью выявления взаимосвязи между лингвистическими особенностями дискурса и процессом понимания текстов обучающимися (в том числе иностранными), для которых русский язык выступает языком обучения и одновременно основой для профессиональной коммуникации.
Исследование лингвистических аспектов дискурса учебной и научной литературы по преподаванию русского языка позволило выявить его уникальные особенности и показать их роль в системе лингвистической коммуникации и лингводидактики. 
Дискурс — это прежде всего событие когнитивное, то есть имеющее дело «с передачей знаний и запросом о знаниях, с новой переработкой знания, или же оперированием знанием в определенных целях» [4] Дискурс как основополагающее понятие когнитивно-коммуникативной лингвистики, учитывает две основополагающие функции языка — когнитивную и коммуникативную, где важной характеристикой остаётся изучение ментальной деятельности людей, фиксирующейся в структурах знания и опыта, и осмысление человеком «конкретных условий протекания речевого акта и происходящего события» [5] Лингвистика текста как отдельное направление в науке о языке обращает внимание на «некое упорядоченное множество предложений, объединённых различными типами лексической, логической и грамматической связи, способное передавать определённым образом организованную и направленную информацию [5]
Анализ научной литературы и учебных пособий по РКИ/РКН выявил единство в методологических подходах, основанных на коммуникативной парадигме, где формирование коммуникативной компетенции является центральной задачей. 
В научной литературе доминируют следующие лингвистически ориентированные положения:
1. ТКОТ (тип коммуникативной организации текста) объединяет лингвистические (лексика, грамматика) и методические аспекты, что делает текст эффективным средством обучения всех видов речевой деятельности (чтение, письмо, устная речь) [2].
2. Развивается идея "развивающего обучения" и подчеркивается важность лингвистического анализа текстов (особенно художественных) с учетом стилистики, изобразительных средств и литературных норм. Г.В. Гасанова и Д.Б. Юсибова также отмечают роль социокультурного аспекта в обучении, который через язык передает знания о культуре и обществе в языке [3].
Анализ учебных пособий подтвердил воплощение этих принципов на практике. Оба учебных пособия «Русский язык и культура речи в иностранной аудитории: теория и практика» (Стрельчук Е.Н.) и «Практическая грамматика» (Игнатова И.Б., Андреева С.М., Мордас С.Б.) ориентированы на практическое применение языка, сочетая изучение норм с функциональными стилями и речевым этикетом или фокусируясь на отработке сложных грамматических явлений. Их содержание соответствует современным лингвистическим нормам и адаптировано для иностранных учащихся через контекстуализацию, упрощение теории и акцент на типичные трудности. Таким образом, современная методология преподавания РКИ, отражённая в литературе и учебных материалах, представляет собой системный синтез лингвистики и методики, где язык изучается как средство коммуникации в его культурном и функциональном разнообразии.
Перспективы дальнейших лингвистических исследований связаны с углубленным анализом интердискурсивных связей (взаимодействие данного вида с научным и учебным дискурсами), изучением когнитивных стратегий интерпретации его языковых средств различными группами обучающих, а также сравнительным анализом лингвистических особенностей дискурса методологии преподавания русского языка и других иностранных языков.
[bookmark: _GoBack]Литература
1. Гасанова В. С., Юсибова Д. Б. Лингвистические основы методики обучения РКИ. 2023. [Электронный ресурс] https://doi.org/10.24412/2520-6990-2023-3162-42-45 (дата обращения – 16.02.2026).
2. Изаренков Д. И. Лингвометодическая интерпретация учебного текста // Русский язык за рубежом. 1995. № 3. С. 89–94.
3. Игнатова И.Б., Андреева С.М., Мордас С.Б. Практическая грамматика: Учебное пособие. СПб, Белгород, 2006.
4. Кубрякова Е.С. О тексте и критериях его определения // Текст. Структура и семантика. М. 2001. С. 10.
5. Манерко Л.А. Структуры знаний, представленные в художественном и академическом дискурсах // Вестник Московского университета. Серия 22. Теория перевода. 2013. NO 1. С. 104-111.
6. Стрельчук Е.Н. Русский язык и культура речи в иностранной аудитории : теория и практика : Учебное пособие для иностранных студентов-нефилологов. М. : Флинта : Наука. 2011.
